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MIASTO KRAKÓW “¿) VILLE DE CRACOVIE. == 


Do L. B. S. 2202/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de VObservatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 10 i pogoda zupełna, s ( zachmurzenie polowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 5 serein, \ mi-nuageux, Unuageux, S = Poludnie (Sud) W — Zachód (Quest) 
Ben, = deszcz, S śnieg, Sz. — S2ron, E grad, Er E krupy, Me. 2 mgła, A _ rosa, ma błyskawice, RE burza. 
pluie, neige, gelée blanche, gréle, grésil, brouillara, rosće, eclairs, orage. 


Mr, = MTÓZ. 3) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
` froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des 
permissions de bâtir 


Liczba zezwoleń na użytkowanie | W oddanych do użytkowania budynkach jest 
Parmi les bátiments pouvant ótre utilises 


Nombre des autorisations a faire usage 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans Petat des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Przyczyny zmian 


Razem — Total 


Zè a Dom — Mai i) 2 | | 

Causes des changements +BETS = gisele ge Tag | EN = 

| site a 1] 203 41:58 ateiste diodes lels ds 545 le [s (alle 

DCH EE perm 253 — = EZ > 5 > Si“ R 5 X x R KK R R XK RR 

Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 421 21—|—[ 51 2) 4 1) 4)—] 1) 25—,1]-4 3¡—] 61 142 1] 1] 6 
Inne kontrakty — Autres contrats 5 — 2 1 1 — 

| Egzekucja — Execution = 

Smieré właść. — Mort du propriétaire 5|-1-1-/1/-,— —1—|—,—|-|—,3,/—/—]—|—,—i— 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


EA cywilna średnia roczna. - 189.465 w tem mężczyzn 84 587 kobiet 104.878 chrześcijan 142.002 zydow 47.463 
opulation civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogół: małżeństw 15: urodzin 369 skonów 282 skonów bez obcych 172 
Total general: des mariages ~~ des naissances des décés des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 9-69 urodzin 93:37 śmiertelności ogólnej 17:96 śmiertelności bez obcych 10°89 


de la natalité de la mortalite totale ** de la mortalite locale 


Taux: des mariages 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


b 4 5 N 4 o E? CJ 1 1 Kl 

R > Wyznanie kobiety — Confession des femmes E Stan cywilny kobiety > 

maki? JRC d = Res iE i f — > r ¿5 | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes EE 
onfession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. mojzesz. inne ez wyzn. a8 e n > 3 

J f cath.-rom | gr.-cath. | protest. | mosaïque | autres | sans conf. Gu Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 3 e 
celibat. veuves | divorcees| Eu) 


| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 116 2 1 = = — 
| Grecko-katolickie — Gr.-cath. 


Wolny — Celibataires |. 132 


Ewangielickie — Protestante s 2 — 1 — — — 3 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . = — = 31 = — 31 Wdowi — Veufs . . . 7 6 1 
| Inne — Autres . . ; — — = = = == — 


Bez wyznania — Sans cesión E — — == — = = Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble Razem — Ensemble 


1) W tem 1-no małżeństwo z czerwca 1927 r. — Dont 1 mariage de juin 1927. 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców ślubni nieślubni ślubni —nieslubmi — RE. Et des naissances 


bližniat — deux jumeaux trojaków | 


legitimes illegitimes legitimes _illegitimes 


Confession des parents —m a [E En- R Razem 2 chł. | Zdziew. ji chł. 1dz.| fro 
f id Chł.-G,1 Dz.-F. | Chł.-G.] Dz.-F. SE [Pe || 2: 2garę. | 2filles |1 garę. 1 f.| jumeaux 


| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 1 299 


"Steel Ee 
| Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres : 
| Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 

2) W tem 6 chłopców i 5 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garęons et 5 filles issus de mariages israćlites rituels. 

3) W tem 1 dziewczyna 1920 r., 1 chłopiec z 1925 r., 1 dziewczyna z kwietnia i 1 dziewczyna z czerwca 1927 r. — Dont I fille 1920, 1 gargon 1925, 1 fille 
d'avril et 1 fille de juin 1927. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon I'ćtat civil, le sexe et la confession des décédés. 


a WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES | 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
een SCH -rom. gr.-cath. protestante mosaique ___ autres inconnues Total 


M.-H. Li F. ‘Razem „ Razemly ov „pi Razemjy a. K.-F.||Razemly o k..F.|Razemly _H | k..r.|Razemly uv sch 


Ensem. Ensem. "| Ensem. Ensem. Ensem. | Ensem. 


Wolny — Celibataires 
Małżeński — Maries . 


Wdowi — Veufs 
. Rozwiedziony —- Divorces . 
Niewiadomy — Inconnu. 


D D D D . EZ m zm | 
Ogółem — Total . . . . . . 164 118, 


b) Śmiertelność wedłng przyczyn, wiekn, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, Väge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 
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‘oy XIV. Czarna Wieś | == — == == — —=—|=| == — — —— I — - 
SS" XV. Nowa Wieś — = — 1 — ———| — —| — | —, i — — 2 
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RE 5 des communes voisines a RE | | = ‘ams ip lA = kale tet A | tt 10 
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Dont dłłekddsydana les s 3—|—— — Si- — | 11 «sión Suar 2) 14 25 344 1 2 5 133 —1 419164 1 l2 1] Ah 1] 61) 101 
1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstret 1 nosacizna ` waglik róża __ zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele phlegmon 
posocznica __ posocznico-ropnica ` ` ropnica tężec obrzęk złośliwy ` ropień dur powrotny t kiła 1 promienica ` __ 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abces typhus récurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna ` ospica __ zapalenie szpiku kostnego  gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakażna nieoznaczona. ` 
suette varicelle osteomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 


Ogółem 
gotówka papiery Total gotówka | papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant | titres et valeurs 


ZŁ. gr. | ZŁ gr. ZŁ 


4,798.734 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY- QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| : H o 
l dziennie — par jour Na głowę i dobę p A m... na głowę i dobę ; 
w ciągu miesiąca ` e | SÉ Ee w ciągu miesiąca średnia dzienna on SĄ 
2 TE litrów £ litrów i 
par mois średnia | del | S par mois moyenne par jour | 
moyenne : ADE OO AB E en litres, par téte en litres, par téte 
q w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes ef par jour 
875.228 | 28.233 | 32.867 22.500 141:2 872.908 | 28.158 140:8 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


$ KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu „ 2 tego. — dont 


; Ogółem E vä rzepy własne 
Quantite de gaz produite ES EA do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne WA ee strata — perte 
En general Ke? o Gel potr les propres besoins 
pour l'éclairage public p p uller. ils Pais 
w metrach sześciennych — en metres cubes | 


485.550 483.480 22.562 


69.686 | 339.265 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricitć. 
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Stan Situation domowych gl A yı liczników liczba E liczba moc w. liczba aa Ge en En general, | 
des bran- f. Hue des ślectrometres | nombre puissance ent nombre puisionce en | nombre |? K puissance en Kw. 
chements | installations, Kw. Kw. w. 
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a la fin du mois dernier 
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Stan z końcem miesiąca sprawo- y 

zdawczego — Situation a la fin du 3289 25837 22465 480600 2031847 1765 9992:48 459 495:27 30806:22 

mois du compte-rendu Seege 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale, 
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X. Przestępczość. — Criminalitć. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków | 
Nombre des cas Nombre des cas 
Rodzaj przestępstwa = Ce Rodzaj przestępstwa = ES 
E Y E m a a T 
Genre des crimes et délits Šš ESE Genre des crimes et dólits ZĘ B: 
oy SS = © 
Zeck 58 EN 54 
$ d 
Ogółem — En général . A y E Y 2868 | 2667 Wymuszenie — Chantage IP 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . S 12 12 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 21 1 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits SE 5 5 Paserstwo — Recel 3 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — sure. 4 
autorités publigues Hazard — Jeux de hasard 2 
Inne przestepstwa przeciwko slad — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Dist Neriesuctanmestines — 
contre les autorités publiques . Klusownictwo — Braconnage — 
Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la pari des Przekroczenie przepisów o porzędiii ege 
fonctionnaires ; d o a ‘ b o — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 149 
Szpiegostwo — Espionnage Przekroczenie przepisów sanitarnych -— Contravention aux 
Dezercja — Desertion i a ordonnances sanitaires 312 
Inne przestępstwa przeciwko sile A skowej państwa - Autres Przekroczenie przepisów handlowo- Fadmiaistracyjnych Lo" 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat tions aux règlements d administration commerciale 282 
: Zakłócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits de presence a la police 3 38 
| Przemytnictwo — Contrebande Opilstwo — Zuresse 211 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite Przekupstwo Corruption - 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies Przywłaszczenie — Usurpation — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów ek — Falsification Dwużeństwo — Bigamie — 
de monnaies et de titres 2 Krzywoprzysigstwo — Faux-serment — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions — 
cuments et de preuves 7 y Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . dans le temps prohibe' E 17 
, Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées Awantury i zaktécenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
| Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications de la paix nocturne 98 
Rahunek i rozbój w bandach -- Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Gan. 
par des bandes travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - * Pillage et brigandage simples ä moteur , 108 
i Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes ordonnances concernant les voitures de louage 162 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Alsassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . ordonnances concernant les bicyclettes 15 
Dzieciobójstwo — Infanticides f E 5 Ä > Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contraventian 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 206 
tion de la vie Kontumacja psów — Contumace des chiens 4 
Podpalenie zbrodnicze — W ndies criminels Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 33 
Streczenie do nierządu — Proxénetisme E Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels ordonnances concernant les chemins de fer 46 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralité . d o tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures voitures : 4 121 
Spędzenie płodu — Avortements Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 89 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches reglement des théâtres 3 
Swietokradztwo — Vols dans les églises Przekroczenie regulaminu en veeb — KEE 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec au reglement des tramways . — 
effraction Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec “effraction dans dehors du marché 17 
les chemins de fer i Nieprawny handel — Commerce éllégal ; 52 
| Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dE Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Tenda = 
chemins de fer x Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieže z rr tes genres de dans le commerce. — 
vols avec effraction Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 67 
| Kradzież kieszonkowa — Vols A la tihe Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 8 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit — 
de fils telégraphiques et telephonigues Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres ae: de Vheure prescrite par la police ; o 14 
vols sans effraction . p g A e e e 234 141 Przekroczenie patentu o broni — õnne aux EES 
| Kradzież koni — Vol de chevaux . 5 A 3 : e — — nances concernant les permis de port d'armes . E 3 3 
| Kradziež bydla — Vol de betail . 3 h A 3 r — — Niedozwolone produkcje — Spectacles ic . - = 1 1 
Oszustwo — Escroquerie e S : E : A a 63 49 Inne przestepstwa — Autres délits E E E e 30 30 | 


XI. Pożary. — Incendies. 


_W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 
wybuchłych w budynkach — de bółiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


krytych ma- 
terjałem z przeznaczenia 


incendiés 
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Nombre des incendies 
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materianx 
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Liczba budynków 
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dachowy — toit 


kominowy — cheminee 


II (eal Y murowanych — en brigues 


inny — autre 


razem — total 


pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


z 
ER 
SE 
38 
ag 
CA 
ay 
IES 
au 
E 
LS 
8 

z 
E 
$3 
SE 
3% 
ts 
23 
33 


inny — autre 


D 
| 


>= > £ 1 a 2 s z = Ee KN S 
, z v 21358 '523 IE AE EMME SÉ 
A AA SS (Ss) ER O EI 22158) oe | ERIE! 3 oy} Razem 
LO ERES EEES CA EEE ESE: EE 
= eS) SES 28) 2b HA vol adi 22) 83) m$) 8 | BOs » El semble 
aS aS 3198159128183 5 Š 53 
AŻ ŚŚ D Géi P EE 
I Sróòdmieście . 020. — 1 — 1 — - = = = = = 2 
E Mad, AN TO — jõe! Sie 
ML Nowy Swiat o 00 8 Sg - — 1 — — — 1 1 z 3 
IV. Piasek EN E, ESEJE —, 1 — — — 6 3 1 11 
V. Kleparz M) AZJĘ - l v 1 — = — 2 
WIEEWiesolal a o" ee e... — 1 4 3 | = 4 ~ — 1 13 
MIL Siradam wa a 6 0 Ba « — -= - = = 1 e = = - 1 
MII Kazimierz a . . . . . . 7 — — — 6 — 2 - 4 1 | 2 = 9 = e 1 25 
IX. Ludwinów >... mee — — — — 2 = = = = = 
X. Zakrzowek SG ER 0% = == D = = = = = d ` e = = = 2 
XI. Dębniki Gäng, 20 SCH CBB - 1 - = eE e = 1 
MIE Pałwsie Fo. a: = = — = = = 1 n z e = e = : = 1 
XIIL. Zwierzyniec . . . 2 - - — — - — 1 - 2 — = | = 3 
XIV. Czama Wies. . 9°: m, — — = - = < 3 = = > | 3 
XV. Nowa Wieś . . . . . . . . = = = < = = 1 sz 1 = > = 2 
XVI. Łobzów E: AS - 1 = = — =. = = : = = 1 Se = w 2 
XVIL Krowodrza e e EE ei — — = 3 = = = z * - = = 3 
XVIII. Warszawskie . . . . . . . — — — | 2 — H ! = = | 3 
XIX., Grzegórzki a... M ENEE — | — i= — — | f — | - = 
XX. Dąbie . 45 A (NE | — — — | — — | — — — z 
XXI. Płaszów VMS ne — - — - - — — 1 il 
XXII. Podgórze . % o GO oles e — | — 7 2 1 — — 1 14 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.') — Ambulance dentistique municipale. 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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R mięsne — 3 dip Raa 0 oo 3 : Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques : = -- 

S jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . Pa | 1 Rudy i metale — Minerais et métaux . — — 
Ocet — Vinaigre. . Det a CS 1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 3 — 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs 2 d - Grzyby — Champignons . . Se 5 Ki = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et tae AL 1 Inne przedmioty badania — Autres adde en a. 10 — 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


E A Jałownika Razem by- 3 one Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów Krów Vos: dla grub. |  Cielat i kóz | hlewnei 
Taureaux| Boeufs | Vaches e Total du} Veaux Brebis Pores | 
Provenance et destination du betail gros bétail P a chèvres X 
sztuk—piéces 
1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa — De Cracovie . . PWT. Neo ZE — — 13 4 17 22 — 55 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . > oai 38 8 129 37 212 831 = 123 4 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 173 107 373 175 828 1650 — 296 
Z reszty wojew. „Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 239 80 253 365 937 3 — 49 | 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — — — — — — 1158 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej | PR — Du reste des a de la 
République polonaise . . : ; e JE 55 39 32 10 136 1 — 1266 
Z innych państw — D'autres pays . NW = = = z = = "s — 4 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bélail rest& du mois próolilent a AGE — — — — — = — = | 
Razem — Totaux . . . | 505 234 800 || 591 | 2130 | 2507 = 2997 ` 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bćtail introduit il a ćtć vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie . . R wow na M = = = = = BI = ley 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 11 10 95 52 168 16 | — 24 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 5 3 69 39 116 2) = | 15 
Do reszt. wojew. Matopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . — — — = — = — | = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej al — Pour le reste des departements i 
de la République polonaise. . . Ze, 2800 a Joe £ 1 — 23 y 33 SE = — 
Do innych państw — Pour les autres SEN E Ee ET, e GE — — — — — = — 
AREA IA wl e | w | ,3 PA 4 40) 


3) Bito w ciagu lipca — On a abattu pendant le mois de Juillet 


b Em. WE m EWĘ E 1 
| W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . ....... | 488 | 221 | 611 | 493 | 1813 2957 | 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation )). 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gęsi i kaczki — Oies et canards . . s 
Zwierzyna rozrąhana — Gibier detaille 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine „zzt.-pieces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Saa daims, cerfs 
et chevreuils . . 
Zajace — Lievres 
Ryby — Poissons 


Bydło rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 =. 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. 
Bydło do 60 jm owce, barany i kozleta — 'Betail l jusqu'à 


„szt.-pieces 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 
Świń do 60 kg. — Porcs jusgu'ä 60 kg. . . 
nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg. 


HI 


100 kg. 


Mieso, wędliny, słonina i smalec — 
viande fumée, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


Udka de e boucherie, 


00 kg. 


szt. a: 


Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i słoma — Foin et ‘paille 


‘) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


g - Cena najczęstsza z tygodnia Prix A s š Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
Su le plus frequent au cours de la Bé s 3 le plus fréauent an cours de la 
Przedmioty konsumcji = = semaine A Przedmioty konsumcji = ë semaine 
Articles de consommation ge 1 243 4 d ŻE. Articles de consommation 5 1 2 3 4 5 
SR AMO tiy cA (15 S Ggs, 
A) Ceny w handlu We — Prix de detail. i Karpie, liny Ge ‘50, 7-00 | 7-00 
ee q Ę andacze — Sandres s sé 700 7:00 6°50 6:50 — 
Maka pszenna 50%/ Farine de froment E kg. Sp 0% ‘ae 0-96 E Szczupaki — Brochets dE 700 700 7:00 7:00 
Mąka żytnia 65% — Farine de seigle | „ | 0:84, 0'84' 0:84, 0:84 0:84 | | Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! Uk 050, 0:50 050 050 — 
„ 60% 5 0 0:86 0:86 0:86 | 0:86 0:86 | | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson | | 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle e — — — de porc. . - | 1 kg. | 5:00 500 | 5:00 | 500| — 
7 A 9% A 0:71 0:71 0°73 0:73 0:72 | | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses e 500 5:00 500| 5:00 — 
Chleb razowy 75% — Pain bis. a 057 057 0:59, 0:59 0:58 | | Kiszki — Boudins. g a 1:30) 1:30, 1:31) 130} - 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment A 090 090 0:90 0:90 0:90 | | Sadło — Saindoux 3 A 420 420 420 420 - 
Bulka Pain blanc. „| pen 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 Adeki — Cervelas . ja G Se 4:00 400 4°00 4°00 PE 
Kasza jęczmienna — */2 gruau Porze 1 kg.| 0:80 0:80 0:80 0:80 0:80 ST solona — Lard sale . P Sé deg DU 4:00 
pszenna — Gruau de froment . 112 112 110 1:10 1:11 zmalec wieprzowy — Graisse de porc w | 301 Ee = 
Al (aa = Gian Że mallas. a 110 1:12 1:10 1:10 1:11 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé e 4:40 4:40 4:40 4:40 — 
»  gryczana — Gruau de sarrazin 5% 120 1:20 120 1:20 1:20 Ww 7 AP, Ko coupé a A GE "Sé fon SE 
Pęcak — Gruau d'orge . „ |075 0:78 0:80 080 0:78 Ćikier biał 24 fm ST fo 
„Ryż cały — Riz . . 5 „ | 1204 1:20] 1:20) 1:20 E lse EC SE ane 4 ddd 
Fasola biała — Bac Word f ñ 0:75 0:80 0:80 0:80 0:79 R BĘ. SH Thé CS najniższa ` s e 1:46 1:46 46 1 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 090 0:90 0:90; 0:90 0:90 k 3 ¿ A y 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois e (1855 [1365 LES SSS 1:35 A 24 M ai BK sa | Pó 18°00 (18:00 [1800 [18:00 
|Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- a Leed Lal dl fae 28-00 28-00 26-00 26-00 
tibles „ |030 030 020 0:30 028|| >» MN y row Pk 
Cebula — Oignons E „ |025 025 0:20) 0:50 0:30 Ms So PRICES A bo A r . 
väka bhe ond szt. | 0:60 060 0:45, 0:35 050||k » prix le plus fréquent | » 22:00 22:00 22-00 (22°00 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. = — awa naturalna TT e 8:00. 8: > | 
| Marchew świeża — Carottes . „| „ |035 035 0:20) 035. 0:31 AI E LI DA Ai we 
ARA DANIE 4 A d A a : > — cena najwyższa 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuk:| 1°00 0:50 020 010 0:45 ee 14-80 14:80 14:80 14:80 
|! „  kwaszone — Concombres aigres | Piece} - - | 020) 012 0:16 j i SA =" SEN 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 7:00 6:00 260 220 4:45 b : dese 10:80 10:80 10:80 10: 
A Ze E et 00 prix le plus frequent 4 0:80 10:8 80 10:80 
Aa ar ! q ik A 1:80 1:20 1:50 Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
but JE E E Boa: eN Tubli 4 7 E SC e) 4 eg ee moyenne . E 5 8:50 8:50 8:50, 8:50 — 
Gruszki zwyczajne — Poires gualite in- IPS Y men najniższa E -80 1:80 1:80 e 
cure E — | 1:60 1:00 1:30 Café de seigle — prix minim. - » 1180 1 
Gruszki Zeg — Woires WE lable A ES — * Ki Se EEN 2:00 200 200 200 w 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 4 = Sak” - M F 
ferieure = e sag CS Ki s cena najczęstsza 200 ooh 00 
27 3 Es prix le plus fréquent A 2°00 2: : = 
Kg — Prunes s qualité 4 > _ || Ocet spirytusowy — Vinaigre . | 1 litr] 1:45 145) 145 145 - 
Mleko zbierane — Lait derémé | (br | 030 030 0:25 0:25 OPAR oe! alate deen Ce ei BKS 
Mleko niezbierane — cena najniższa Bam Ke — Skin? akaa. j ka 6:50 6:50 | 6:50 6:50 —| 6: 
A 26) Gl i t GO" 035 || Spirytus 95% — Alcool 95% „ [11801180 11:80 1180 —|11:80 
z e, GE 0:40 0:40 0:40 0:40 0:40 Wino stołowe białe — Vin blanc de table | „ | 7:00] 7:00 7:00 700, —| 7-00 
3 KE 8 a | wo.” SE E 7:00 700 7-00 7:00 
D = f God: table... Ce E Es 7:00 700] zl —| 7-00 
Mleko Gesi, Pe GA ya n e] Saa 530 530 EA Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire > 6:50 650 650 650 —| 6:50 
= . ” = 0 
Śmietanka słodka — Cróme douce. lr | 0°70! 070] 0:65] 0:60 | le Taa ARTERIA PASE || cz. | 246] 240) MON ASD 24 
-Smietana kwaśna — Creme aigre 3 2:00 200 180 1°80 :90 tata WS koda 0:22 0:22. 0:22. 022 —| 9-29 
‘Maslo deserowe -~ Beurre de table 1 kg.| 6:00 600 6:00 6:40 6:10 P z 27,94 (t A = 
` Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. E 4:80 480 5:20 5:80 z 
Ser krowi zwyczajny — Fromage Sch, 1:50 1:50 1:50 1:50 1:50 E cany w handlu EE — Prix dans le commerce en gros. 
aja świeże — Oeufs sztuka 0-15 015 0:16, 0:16 0:16 | [=== Se = 
pi opalowe Käi — Bois blanc | ` Pszenica Froment $ 100kg. 56:00 5700 5700 ES 00 56" 50 
de chauffage . oo. . .|lOkg.| 070 070 070, 0:70 0:70 ||Żyto ~ Seigle „| „ 200 53:00 5400 5200 —|5275 
Drzewo opałowe iede "Bot: dg de Jeczmień `. Orge . » [4500 4550 (45:50 (45:50 45:38 
chauffage . . „ 1070. 0:70 0:70 070 0:70 || Owies Avoine . » [4400 44:00 4400 44:00 —[144:00 
Wegle drzewne — IEhurbonude bois). | EC 0851/0685 (10:35 035 ay: P ” MA 4 Oe ole 
Węgiel kamienny — Houille . : 10kg.| 0:42 0:42 0:42 0:42 04 KOSE" AAA ” BR) aa] DE (57 "Si 
Nafta — Pétrole 1 litr | 0:50. 050 0:50) 0:50 o50||Ryż Riz . dean dd wgl Asil | [2829 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage | 1 m3 | 039) 0:39! 0:39! 0:39 0:39 Ger Colza ET ie ” ED AM Wee Jee 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kw | ROC ZO >. BE: tira; 19 ka gë e bas 
rant élétrique pour Idolairage , a. Okehi | 055! 0:55] 0:55) 0:55 0:55 || Kukurudza krajowa — Mais indigene . | „ Bian —, — 3450 —[3350 
Spirytus denaturowany = Alcool a bróler | 1 lit | 1:90 1:90 1:90 1:90 1:90 | | Fasola biała, długa ` Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs Ser WEEN or co = = = = E 
de boeuf, qualite moyenne . 1 kg. | 3:00 300 300 2:80 2:95 | | Fasola biała, krótka — Haricots blanes 
Mięso wieprzowe, średni gatunek courts pac NZ BZ Ę ” F TE RK = F) Ki 
Viande de porc, qualitć moyenne t 3:40 340 3:40 3:40 3:40 | | Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
Mięso cielęce, średni gatunek — Kies leur, longs y oa © Me ” KR z 
de veau, qualitć moyenne . » |260 2:60 260) 260 2:60 | | Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gatunek — Piana; leur, courts p ” z KI = E = CR 
de mouton, qualitć moyenne 4 „A g£ A = a Soczewica polna — Diles SA S eg = ER 
Saa (JAS EE E A Y = = __|}{ Maka pszenna 50% - Farine de fro- 
Iz Li y sztuk y. r ment 50% . „ {90°00 [90:50 90:50 90:50 —|90:38 
aage E GSA TE eg Mąka pszenna 40-45% Farine de Ka 
Gęsi — Oies . . » [800 800 900 900 8'50|| ment 40-45% . . . „ |9200 192-50 (92:50 92:50! —|92:38 
| Indyki — Dindons D Ge Te — || Mąka żytnia 65% -Farine de seigle 65% | m |[73:00/73:50 (74:00 '74:50 | 3 
Kaczki — Canards » [400 450 400 4:00 413 | | Maka żytnia 60% — Farine de seigle 60% | „ [76:00 [76:50 [77:00 [77:50 
Kury — Poules E 6:00, 6:00 6:00. 6:00 6'00 | | Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Kurczęta — Poulets . : l kouple 500, 5:00, 500 6:00 5:25 ge 70% „ {66°00 67:00 = 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 
semuine 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


mp 3.14 


Moy: | 


enne mensuelle 


Moy 


enne mensuelle 


Przedmioty konsumeji Przedmioty konsumcji 


Lë 


Articles de consommation Articles de consommation 


Średnia mie- 
Średnia mie- 


Poids ou mesure 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 
sieczna 
Waga lub miara 
sięczna 


ty 
3:30 


ke 
N 
= 


Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi ~ Porcs abattus 
ge 60°. . . . a « „ . . . |I00kg.|68'00 69:00! 70:00 70-00 *25| | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
i Ziemniaki stołowe Pommes de terre » | 35:00: 26:00 20°00 18:00, ; Veaux sur pied — prix minim. . $ i 1:38 
WSianof= Foin „4 JA © „ . ka 8:50! 9:00. 9:50 9:50 E — cena najwyższa 
Słoma długa Paille longue . . 600 600 600 6:50 S prix maxim. . . E : 2:13 
„  mierzwa — Paille menue. . . ; 4:50! 4:75. 475 550 ; cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa A prix le plus fréquent - S 3 1:80 
Boeufs sur pied — prix minim. . . ESA 1-020" 18357 2 Baran żywej wagi — cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. . 
prix maxim. - 175 1°88) 1:67 2:00 JE — cena najwyższa 
— cena najczęstsza / prix maxim. . 
prix le plus fréquent 1:60 170, 1:58 1:65, E cena najezestsza 
Zen cia żyw.wag. cena najniższą | j prix le plus fréquent 
Porcs sur pied — prix minim. o 2301 2:30] 2:50, 2:35| i Drzewo opalowe, twarde Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage. . GA g| 420 420 420 420 
prix maxim. . i 262 266 290 3:05) E Drzewo opalowe, miele Bois blanc 
— cena najczęstsza deschau/jcge. < M E 420 420 420 420 
prix le plus frequent | , 2:50) 3534 2:72 272] 2 | 


= 
x 
ei 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca | 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 
be E s r Lam gi | 
Klasy przemysłu Ogółem w tem opiewających na Ogółem w tem opiewających na prze- | Ogółem w tem opiewających na prze- 
leegen, USPS przemysł — a Pindustrie E myst - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie | 
ei I wolny rękodzielni- | koncesjono- Es l woln rekodzielni- ` koncesjono- E wolny rękodzielni- koncesjono- 
enera y czy - manu- | wany - ayant enera a czy = manu- wany - ayant 5 ñ czy - nu y= t 
= libre facturicre concession g libre Beie concession nens libre Seege RE 
Ogółem — Totaux 57 34 10 13 12 4 ai 7 18629 | 11749, 4446 2434 
Produkcja pierwotna — Production des matićres 
premieres o e a 3 — — — e = 8 8 e 
Przemysł hutniczy — Fonderies i — = = a = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre , A — — — = — — — — 163 100 46 17 
Przerabianie metali — Metaux . — - - = — — — — 585 33 527 25 
Wyrób maszyn, aparatów, aca sa 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 3 — 1 > — 335 20 186 129 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 


— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 1 — | 14 - — | = - 350 39; 311 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid , - 1 1 - = — — - — 11 11 - 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, | 

plumes etc. . P A ; 1 — 1 ` — = — 120 25 95 — | 
Przemysł tkacki — Wegen AF = — — = = = — — 139 108 31 — | 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = = = = = = — = 91 — 91 — § 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vétements et des articles de mode 6 2 4 - 1 — 1 — 2224 240 1984 | 
Przemysł papierowy — Industries du papier 1 = 1 — — — = — 117 33 84 — 
Wyroby spożywcze — Industries de I'alimentation 2 IŻ! 1 — — — - — 810 151 633 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 

et debits de boissons 2 = — 2 wm = e = 724 - — 724 ; 
Przemysł chemiczny — Industrie chimigue 2 — 1 1 — — = 217 122 15 20 
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments 2 1 — 1 1 — — 1 900 98 419 383 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique — — — = = = — 135 33 24 78 
Zaklady centralne dla przenoszenia sity, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le SABA 

fage et pour l'éclairage . — — — — = — — — — — — — 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury SE 

dustries ambulantes et de recoltes . - — — — - - — — — — - — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania | 

— Commercede marchandises avec lieu stable 30 28 — 2 4 4 — — 9642 9428 — 214 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 1 1 — — — — = = 322 322 = = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | | 

blissements financiers de credit et d'assurances — — - — : — 33 33 e - 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires ? = - — — 610 610 — — 
Przemysł} komunikacyjny — Communications et 

transports d o : 5 — 5 6 — — 6 1057 299 — 758 
Inne przemysły — Autres industries. z e — — — — — — — 36 36 = — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


__ Podaż i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


uznano za uprawnionych | 

do zasiłku ` Je nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayant droit a un secours 
était de 


Liczba A E poszu- e zgłoszonych wol- DAE obsadzonych 
Klasy zawodu kujących_pracy Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des | oC) 


i i a Nombre de placements 
tants de Cracovie dante un emploi offres d'emplois dbs lacas Baja 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kahców Krakowa — le nombre des 
chômeurs cracoviens enregistres était de 
Classes des professions 


mężczyzn | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem , mężcz. | kobiet razem |mężczyzn kobiet E a 
| razem mežcz. kobiet 


hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes femmes} total hommes | femmes | total hommes femmes 


Ogólem — En général - 145 


Górnictwo — Mines . g e sE 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . a = 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
„ włókienniczy — /ndustrie textile 
» budowlany — Entreprise des 
bdtiments . z 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt - Offres et demandes | W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


uznano za uprawnionych 
do zasiłku — le nombre des 


2 A E Nombre de placements chómeurs reconnus 
tants de Cracovie demandant un emploi M d'emplois f p „, | chômeurs cracoviens enregistrés etait de. PIERS comme A 
des hubitunts de Cracovie ayant droit a un secours 


Classes des projessions = SE 3 etait de 
razem mężczyzn | kobiet |razem | mężcz. kobiet | razem ` mezez. | kobiet razem | mezezyzn kobiet CENNE > TRS" 
mężcz. obie 
total hommes | femmes | total | hommes femmes| total hommes| femmes) total hommes | femmes | total | hommes | femmes! 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Kae zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa. — le nombre des 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
Valimentation 

Przemys! konfekeyiny - — Industrie des 
võtements 

Przetwory zwierzęce - Industrie animale 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Służba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles A 

Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia GEN: Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — mia 
el apprentis i 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorite A 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczha członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda- 
e nych -— Nombre des 
pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés 


zameldowa- È 
wymeldowa- | z końcem E JE 


RE nych w ciągu R 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


z początkiem 


Nombre des 
malades decedes 


ambiu- 


aucommence-| enregistrés | biffós des |å la fin du | En général 
pendant le 


mois 


razem 
w ambula- 
torjum 
a Vambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
razem 
w ambula» 
torjum 
lance 
w domu 
u chorego ; 
au domicile 
du małade 
do szpitali 
gynécologiques 


al 


do zakładów 


ment du mois registres mois 


rych 


Liczba zmarłych cho- 


aux hôpitaux 
położniczych 
unx établissements 


53184 12115 | 11377 | 53922 | 46180 | 18712 lanti 960 | 27468 | 26947 sa | 549 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu Zwroty w miesiącu sprawozdawczym Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym i sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du ka gH eg du mois Etat des depóts a la fin du mois 
du mois precédent compte-rendu u compieigendu du compte-rendu 
; Stron Stron | 
ZA. | gr. | DIOS Z gr. | Retirada | Zł. | gr. | (ak gr. 
14,346.113 96 | 1808 1,975.729 60 | 1370 1,016.715 t | 15,305.127 85 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


EE Wkladek — Fersernents u la caisse 
VEH d epargne 


Poczta listowa Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargdes et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków 


razem przesy- zwykłych poleconych listów z podaną wartość w zlo- wartość w zło- | wartość w zło- 


lek= total des| ordinaires recommandes Ama Di RH ko Moi A |tych — valeur al | tych — valeur ko | tych = valeur 
envois przesyłek ~ envois des envois y CONE rléclarée Base en zlotys A O ad en zlotys 
no ol et SA In a NE 4d ate thes wptaconych Fan ae? llexpediteur 
5,736.906 |  5,569.088 | 167.818 | 66.335 60.280 6.055 31.020 3,892.90666 | 20.736 | 5,827.69418 | 426 | 29.61606 
n a d es AA CHR Poe e ups wypłaconych pays aYDa r | a pos fe 
2,329.447 | 2,145.132 184.315 | 38.357 31.670 | 6.687 60.772 4,836.806'14 | 12.093 | 1,418.298:20 | 472 18.541:91 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre Ogółem -- En general Er doręczenia — à remettre 


a transmettre par telegraphe 


17913 46.152:68 278788 | 20388 | 258400 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SACADAS TOWA — RESGAU URBAIN 


___ ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN ` 


Liczba tei ów telef y a E S E A ; > 
Gegen | EE paw nam Ire, wozwań | ` aaa 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy 
abonentów | w złotych Wer E FE uer (awiza) M Wasnyeh t sach 
Nombre appro- | Recettes des abonnements a ME l any Nombre des avis de | demandćes á porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expe, i ek DH PR pour | d'appel tele- en général du poste autre poste 
des abonnćs DOE BB elik phonique | 
4.344 55.026:— 6.739 3.015 574 | 73.684 33,438 40.246 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


= ` p A Przesytek pospiesznych 
Pakunków— Colis Colis de grande vilesse 
Odjechało — 


Przyjechało 
z Krakowa 


do Krakowa 
odebrano 


reçus 


odebrano 
reçus 


wysłano 
expediés 


Arrivées Wi / 
expédiés 


Departs 
ä Cracovie 


de Cracovie 


OSÓB — PERSONNES 


289.709 ? 1107 722 


Wywieziono z Krakowa — Il est sorti de Cracovie 


Przywicziono do Krakowa — H est entré a Cracovie 
allant aux stations 


do stacyj ze stacyj — venant des stations 


razem 
total 


krajowych 


krajowych zagranicznych 


zagranicznych 


de Pologne de l'etranger de Pologne de l ¿tranger 


N 


4375 | 


N 
84.511 


T O 
40.382 | 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile 1). 


des" trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liezba dokonanych 
lotów — Nombre 


tam i z powrotem 


Poids des 


Poids des 
colis postaux trans- 


Liczba przebytych 
kilometrów 
Nombre des kilo- ` 
Liezba przewiezionych 
Nobre des per- 
sonnes transportées 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i towa- 
marchandises et des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poczty 
Osiągnięta regularność 
łotu w odsetkach 
Regularitć des vols 
acquise en pour cent 


kilogramów kilogrammes 


et retour 


Ogółem — En genćral 
Kraków Warszawa Cracovie Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie—Lwow 


Kraków - Wieden 


Kraków —Lödz— Warszawa — Cracovie—Łodz— Varsovie 


Cracovie Vienne 


1) Wedle sprawozdań Połskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selou les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 


maise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Linje Lignes 


Długość linji w km. 


Longneur des 
lignes en km. 


> 
> 
m 
I 
Ka 


Razem — Total 


Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Rynek Główny Park Krakowski 
Place centrale— Parc de Cracovie 


Rynek Podgérski—Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


Rynek Główny Park Di Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator Rynek Główny ul. Kalwaryjska "4 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


Liczba wozów w ruchu 


d Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures 


przejechanych przez wozy 
Nombres des wagons-km effectijs 
parcourus par les voitures 


Liczba kursów, odby- 
tych przez wozy 
Nombre des trajets 
Jaits par les voitures?) 


motorowych 


| przyczepionych 
a moteur 


remorques 


przycze- 


motorowe d 
pione 


razem 


total a moteur 


remorques 


Nombre des voya- 
geurs transportés 


Liczba przewiezio- 
nych osób 
całodziennie 
dudatkowo 
supplimen- 
tasrement 
całodziennie 
par jour 
dodatkowo 
supplémen- 
tairement 
motorowe 

a moteur 
przyczepione 
remorques 


par jour 


3.811} 238.155 198.336 39.819 


z D, DN 


37.327 


1,068.728 


239.889 37.327 


97.756 18.698 18.698 


51.098 


337.328 90.017 


13.860 4.275 4.275 


200.846 42.403 42.203 


179.049 45,435 44.735 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. ~ Aller et retour, 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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